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  پوران حسين كريم قرآن هاي ترجمه در شناختي زبان اصول و ضوابط برخي تطبيقي بررسي

����� 

 انتقـال  نحـوة  بـه  آگـاهي  بـر  علاوه كريم، قرآن از مند ضابطه و رواناي  ترجمه ارائة
 بـه  نسـبت  امانتـداري  و معنايي قالب حفظ با مقصد، زبان به مبدأ زبان از مطلب صحيح

 و اصـول  برخـي  بـر  متـرجم  اشـراف  نيازمند قرآني، مختلف علوم بر وتسلط مبدأ، زبان
 بـوده  مقـدس  هـدف  ايـن  بـه  نيل در )مبين عربي( وحي زبان ادبيِ شناختي زبان ضوابط
از  بـود. تبعيـت صـفت    خواهـد  وي امانتـداري  اصـل  به بندي پاي در محكم اي پشتوانه

 موصوف در مفرد و تثنيـه و جمـع، آمـدن    از صفت در تذكير و تأنيث، تبعيت موصوف
 اسم ميان مجرور و جار اضافي، قرارگرفتن تركيب اليه در مضاف و مضاف از بعد صفت

 دو آن يكسـاني  و عالي و تفضيلي افعل به توجهاليه،  مضاف توصيف نحوة آن، صفت و
 عربي جمع مضاف ترجمة مواقع ــ درصورت معنا ــ در برخي بودن تر عربي، روان در
فعـل،   همـراه  ضـمير  جدايي عدم به جمع، توجه و إفراد در خبر و مبتدا مفرد، تطابق به

 ترجمـة  بـه  موصـولات، توجـه   ترجمـة  از اشاره، آگاهي صفت و اشاره ضمير به توجه
 در وانسـجام  جر، هماهنگي حروف ترجمة كند، نحوة مي پيدا ندايي حالت كه موصولي

 اند شناختي زبان اصول ترين مهم جملة از قرآن سراسر نظاير در و وجوه به ترجمه، توجه
 در هسـت  كـه  طـور  آن آسماني كتاب محتواي تا گردند رعايت فني ترجمة در بايد كه

 هـر  فـوق، بـراي   اصـول  شمردن بر ضمن حاضر، پژوهش در .گيرد قرار مخاطب اختيار
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 ايـم. در  كـرده  تبيـين  را مـذكور  اصول مثالها آن ضمن در و آورده مثالهايي يا مثال كدام
  ايم. داشته از جمله آيات الاحكام اشارتي ،ديگر موارد برخي به نيز پايان

����� ���	
 

� ������  « الهي كلام متقن حكم به دنيا رايج زبانهاي به كريم قرآن ترجمة شك بدون
��	��
�� � � �� ������ ������ ��� � بـه  توجـه  و» هـدي للنـاس  «عمـومي   هـدايت  هدف با »���

�  «آن  بـودن  شـمول  جهان���
� !"�#� رأي بـه  بنـا  كـه  بهاسـت  گـران  و رسـالتي خطيـر  » �
�"&   ���%$�  « كنـد  به آن اقدام بايد داشته باشد را آن توانايي كس هر نظران، صاحب� �$��

بـه   )ص(اكـرم  پيامبر روايتي، ديگر در سوي . از)108 ، صالبیان خوئي،(» ,+*(� ��� �)'�
 آنچـه  از كنـد،  هـدايت  را انسـاني  تـو  دسـتان  بـه  خداوند اگر :(ع) فرمودند  اميرمؤمنان
 بايد. )114، صمیزان الحکمـة شهري، گزيدة ري( است بهتر تو براي تابيده آن بر خورشيد

 از مهـم  ايـن  كه است، چرا مذكور روايت بارز مصاديق از قرآن ترجمة كه داشت توجه
 معـارف  سرچشمة كه است؛ قرآني قرآن و ساز اسلام انسان تعاليم به دعوت ضرورتهاي

 غيب هاي پرده پس از آن انوار كه است الهي مخفي كنز باب كليد و آن عصارة و هستي
بشـر   افـراد  همـة  براي آن تعاليم طرفي از .است گرفته تابيدن ماده جهان تا شده و آغاز
 برآمـده  مهـم  ايـن  عهـدة  از ترجمـه  ندارد، لـذا  زبانان عرب به اختصاصي و است لازم

 نفاق و كفر سردمداران كه امروز دنياي در .رساند مي جهانيان همة گوش به را محتوايش
 بـه  كـرده  تيزرا  الهي دين با لجاجت و دشمني تيغ و كرده را فراموش خود مستكبران و

 نسل ويژه به بشري نسلهاي تا اند برآمده عمومي افكار انحراف صدد در ممكن گونة هر
و  سازند آنها از تر پايين بلكه بهايم همرديف و كرده دور تعالي و رشد مسير از را جوان

 گـوش  بـه  كـريم  قـرآن  ساز انسان نداي ابلاغ دارند، باز خود حقيقي كمال به رسيدن از
��   « كه چرا است؛ ناپذير اجتناب ضرورتي آنان احياي و جهانيان����� ���'�� �-.$�# ���'�� ���

� در را مـا  دسـت  امـروزي  پيشرفتة علوم كه مطلب اين گرفتن نظر در با .)33(مائده، » 0'/
تلويزيـون،   قبيـل  از جمعـي  ارتبـاط  اسـت؛ وسـايل   بازگذاشته حاجت اين شدن برآورده

 فـراهم  را امكـان  ايـن  گونـاگون  هـاي  سـايت  و پيشرفته افزارهاي ماهواره، اينترنت، نرم
 غنـي  و اصـيل  منابع و ارزشها و عقايد اصول ،آنان مخرّب هجوم مقابل در كه اند آورده
 رخ به )ع(طهارت و عصمت اهل بيت از صادره روايات و عزيز از قرآن اعم را مان ديني
 معـارف  انتهـاي  بي سفرة به را همگانو  گيريم كار به را خود قواي تمامي و بكشيم آنان
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�1%(�    « :فرمايد مي )ع(علي اميرمؤمنان خوانيم. فرا قرآن ويژه به الهي 2�3 )�� �-4 ������ ���
��567��8 �� ��� ��+�9 � ��1
 ايـن  در امـام(ع)  چـه  گر .)125 ، خنهج البلاغه( »�'� ��+#%'� 9 ,�;: �

 اسـتفاده  تـوان  مي ولي قرآن دارند، تبيين و تفسير در ائمه مرجعيت به اشاره نوراني فراز
 است. قرآن، همان ترجمه به زبانان عرب غير دسترسي راه تنها كه كرد

����� א����� � ���� ��� 

 هايي به نوشته رو اين از است؛ توضيح و تبيين معناي به و رباعي فعل مصدر ترَجمه
 ترجمـة  را افراد از هريك حال شرح و تراجم كتب كنند مي بيان را رجال حال شرح كه

 زبـان  بـه  زبـاني  از كـلام  انتقال اصطلاح، اما در .)رجم واژة ذيل ،تاج العروس(گويند وي
  )المعجم الوسیط(گويند  مي  ترجمه را ديگر
دارد.  تصـريح  بدان قاموس صاحب كه طور همان است؛ شرط زبان تعدد آن، در لذا 

 اي گونـه  بـه  بايد مقصد زبان قالب و است مهم بسيار معنا اصل به وفاداري ميان اين در
 تفسـیر و مفسـران از نقـل ( نمايد افاده را مبدأ زبان نظر مورد مفهوم بتواند كه شود انتخاب
  .)تلخيص با معرفت :نوشتة

 اصـل  بـه  سـاختيم، وفـاداري   نشان خاطر ترجمه اصطلاحي تعريف در كه طور همان
 بـه  بايـد  و اسـت  ناپـذير  اجتنـاب  امري مقصد زبان به مبدأ زبان از متني ترجمة در معنا

 كـه  اسـت  ايـن  بـر  نگارنده رو، سعي پيش تحقيق در. گردد رعايت جانبه همه صورت
 قـرآن، معيارهـاي   ترجمـة  در عمـومي  ضـوابط  و مقـررات  برخـي  بـر  بر تأكيـد  علاوه
 داده قـرار  بحث مورد مقصد زبان به آن معاني و مفاهيم انتقال در را دقيقي شناختي زبان

 بينـيم  مـي  موجـود  هـاي  برخي ترجمـه  در موشكافانه كاوشي باچرا كه  نمايد؛ معرفي و
 نمـوده  ترجمـه  بـه  اقـدام  ادبي و شناختي زبان قواعدبرخي  گرفتن نظر در بدون مترجم
 آنهـا يـا   مترجمـانِ  كـه  اسـت  ايـن  موجود هاي ترجمه نقايص از يكي ،مثال براي است.
 افادة كه اند گرفته نظر در هايي مترادف الفاظ براي و يا اند نكرده پيدا فارسي دقيق معادل

 كاسـتيهاي  و نقـايص  چرا كه است اين حاضر تحقيق اصلي سؤال بنابراين .كند نمي معنا
 سـعي  حاضـر،  نوشـتة  در شـود؟  مي مشاهده ها برخي ترجمه در الذكر فوق شناختي زبان
 شـواهد  آوردن و مجيد قرآن مختلف هاي ترجمه تطبيقي بررسي و مقايسه با است شده
 معرفـي  و بنـدي  دسته الهي كتاب ترجمة در شناختي زبان بنيادين اصول و ضوابط ،كافي
  .صحيح مفاهيم اين كتاب آسماني باشد انتقال در مترجم راه فرا چراغي تا شود
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بـه زبانهـاي    مترجمـان  توسط كريم قرآن از گوناگوني و فراوان هاي ترجمه كنون تا
 و فارسـي  زبـان  بـه  ترجمـه  سـي  از بـيش  آمارها، طبق بر. استگرفته  صورتمختلف 
 ص ،تـاریخ قـرآنمعرفت، (است انجام شده  دنيا مختلف زبانهاي به ترجمه صد به نزديك

 هـاي  ترجمـه  بـه  نگـاهي  با 1.)25 الي 22 ، ص2ش اول، ، سالترجمان وحی مجلة و 204
 رو روبـه  نقـايص  و كاسـتيها  برخـي  هـم بـا   و هـا  صـنيعت  حسن و مزايا هم با موجود،

 قـرار  بازبيني مورد قرآن، ترجمة بهتر چه هر شيوايي تحقق براي است لازم كه شويم مي
شـان،   نفـيس  آثـار  در قرآني مترجمان تلاش به نهادن ارج پژوهش ضمن اين در .گيرند
 و اصول به مربوط هاي ظرافت برخي اصلاح تذكر و درصدد ژرف نگاهي با داريم قصد

 قصـد  البتـه  بـرآييم.  گرانقـدر  مترجمان سوي از مانده چشم از دور شناختي زبان ضوابط
 انگـاريم،  ناديده را آنان تلاش خواهيم و نمي نداريم را آنان مقدس ساحت به ادب اسائة
 شـواهد  و دلايـل  آوردن بـا  خـواهيم  مـي  )(احزاب،  »	�
�� 	��� ������«متين  حكم به بلكه
 ضـوابط  و اصول لحاظ پيچيده يا نادرست به هاي ترجمه برخي روي انگشت نياز، مورد
 و مبدأ زبان به وفادار الامكان حتي و متقن هاي ترجمه ارتقاي در و بگذاريم شناختي زبان
 طور آن عزيز، قرآن شريف بيان تا باشيم سهيم مقصد زبان در مطالب صحيح ريزي طرح

 شـده  سـعي  مقالـه  اين در منظور بدين برسد. مخاطب دست به است، آن خالق مراد كه
 ترجمـة  در معـين  شـناختي  زبان قواعد از يك هر دربارة پژوهش، جايِ��جاي در تا است
 هـر  دربـارة  بحـث  ضـمن  و بيـاوريم  شواهدي موجود هاي برخي ترجمه از كريم قرآن

 تا كنيم بيان نادرست را هاي ترجمه اشكالات و نموده مشخص را صحيح قاعده، ترجمة
 ناصحيح از را صحيح ترجمة كريم قرآن سراسر در مشابه موارد در خود بتواند مخاطب

 با يـك سلسـله   بايد مجيد قرآن ترجمة براي مترجمي هر دانيم مي گرچه دهد؛ تشخيص
معـاني، تفسـير،    و بيـان  علـم  نحو عربي، و صرف جمله از باشد؛ داشته آشنايي علوم از

. آن هسـتند  ترجمة قرآن و درك براي عمومي ابزارهاي همه از كه غيره و النزول اسباب
 و فارسـي  بـا  عربـي  زبـان  تمـايز  لحـاظ  بـه  اشـكالات  از بسـياري  كه است ذكر شايان

 مـوارد  برخـي  در شود مي باعث كه آيد مي پيش عربي ادبيات و زبان خاص هاي ويژگي
 كـه  بيـاورد  هايي مترادف مختلف الفاظ براي و يا را نياورد فارسي دقيق معادل يا مترجم

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 
�

هاي قرآن چه در زبـان فارسـي و چـه در زبانهـاي      اين آمار مربوط به گذشته است در حال حاضر آمار ترجمه. 1
 ترجمان وحی. ديگر بسيار بالا رفته است
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 عنـوان  را تحـت  قواعد و اصول آن اكنون .نداشته باشد معنا رساندن در را لازم شيوايي
 مثالهـايي  يـا  مثـال  يـك  هـر  بـراي  كنـيم و  مـي  مطـرح  فارسي زبان با عربي زبان تمايز

 آوريم. مي

	� ������� «است؛ مثال:  موصوف تابع هميشه عربي در صفت :نخست اصل���� ��
�� ��������� «

  )213 بقره،(
  بودند. اي واحده امت مردم :زاده مصباح

  بودند يگانه امتي مردم :فولادوند
  بودند گروه يك مردم :اي قمشه
  بودند امت يك مردم :پور بهرام
 يعنـي  اسـت؛  صحيح فولادوند ترجمة فقط قاعده طبق

 قاعـدة  از ولي اند متين آنكه با ديگر هاي ترجمه يگانه. امتي
 را موصـوف  و صـفت  زاده مصباح .اند نكرده تبعيت مذكور

 لفـظ  از نيـز  پـور  بهرام و اي نكرده، قمشه ترجمه فارسي به
  .اند كرده استفاده ترجمه در »يك«

 تبعيـت  موصـوف  از بـودن  جمـع  و مفرد لحاظ به هميشه عربي در صفت :دوم اصل
   )75يس، ( »����� ������������« :كند؛ مثال مي

  حاضركردگان سپاهي :زاده مصباح
  شده حاضر سپاهي :فولادوند

  شونده احضار لشكري :مكارم
   شونده حاضر سپاهي :اي قمشه�

انـد؛   كـرده  رعايـت  ترجمـه  در را مـذكور  قاعـدة  درسـتي  بـه  اي قمشـه  و فولادوند
 در كـرده،  ترجمـه  شـونده  احضـار  به هم مكارم برده،به كار  نامأنوس لفظي زاده مصباح
 .است شونده حاضر معناي به و مفعول اسم محضرون كه حالي

 آنها از بعد وصفت اند باهم اليه مضاف و اضافي، مضاف تركيب يك در :سوم اصل

������« :گيرد؛ مثال قرار مي �	����� ��
  )21انسان، (» "�!�
  رنگ سبز نازك حرير از هايي لباس :خرمشاهي

  سبز سندس از هايي جامه :آيتي
  حرير سبز ديباي :اي قمشه
  سبز ابريشمي هاي جامه :پور بهرام
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 نيـز  پـور  ترجمـة بهـرام   گرچه اي است؛ قمشه آنِ از ترجمه ترين قاعده، صحيح طبق
  . اند نداده ارجاع )لباس(ثياب  به را رنگ سبز ترجمة ديگر صفت دو ولي است،  صحيح

 جـدا  هـم  از را آنهـا  شـده  واقـع  آن صـفت  و اسـم  ميان مجرور و جار :چهارم اصل
  كند؛ مي

����: »��������	�
 	����	��� ���� �������  )10تحريم، ( »��

  ما صالح بندگان از بنده دو :مكارم
  ما صالح بندگان از بنده دو: خواجوي

  ما بندگان از شايسته بندة دو :پور بهرام
 نها به آ ترجمه در بايد است، عبد دو آن صفت )شايسته( »صالحين« اينكه به توجه با

  .است كرده رعايت را آن پور بهرام فقط كه مطلبي بندگان؛ كل به نه گردد، بر
  )11جاثيه، ( »����� ��� ����� �����« ديگر: مثال

  دردناك شكنجة از كيفري :امامي
  دردناك عقوبتي از عذابي :خرمشاهي

  دوزخ دردناك عذاب :اي قمشه
  اضطراب و شكنجه از دردناك عذاب :پور بهرام

 معنا درست را رِجز نيز پور بهرام است. و روان صحيح اي قمشه ترجمة مثال اين در
  .اند كرده كوتاهي اصل رعايت در خرمشاهي و است؛ ولي امامي كرده

������«مثال  :اليه مضاف توصيف :پنجم اصل	�� ������ !"	�#���$« )����� ،7( 
  خرما درختان افكندة و پوسيده هاي تنه :مجتبوي

  نخل درختان و تو خالي پوسيده هاي تنه :مكارم
  خشكي نخل ساقة :اي قمشه
  نخل فروافتادة هاي تنه :پور بهرام

����« صفت است إليه مضاف كه نخل آيه اين در	�و بايد صفت به آن  گرفته خود به »
  .است كرده رعايت را آن درستي به اي ؛ قمشه)ها تنه( اعجاز به نه برگردد

 يكسـان  دو آن عربي در كه اين و است عالي و تفضيلي صفت به مربوط :ششم اصل
����'!���)�'&%!��«كنند؛ مثال:  مي عمل ���� ������)��� *�����+��� �,�!� ������)��� �-�  )21سجده، ( »���+�.�

  .چشانيم مي بزرگ عذاب از نزديك، پيش عذاب از آنان به :مكارم
  .چشانيم مي آنان به نيز دنيا اين عذاب تر، از بزرگ عذاب آن از قطعاً غير و :فولادوند
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.بچشانيم دورتر عذاب تر، از نزديك عذاب از آن كافران را غيرما البته  و :اي قمشه
در ترجمه،  عالي و تفضيل افعل تساوي اصل طبق بر
 نموده است. ترجمة رعايت را مذكور اي اصل قمشه

 به توجهي هم مكارم است؛ تفسيري از نوع فولادوند
  .است نكردهواژه  بودن تفضيلي
�,« :ديگر مثال-�/�0� !�!1 �2-�  )22(هود، » �� �7�-�� 8��3� 45 �!%6

 مردم كارترين زيان ،آخرت عالم در ناگزير :اي قمشه
  .هستند آنها

 كار آخرت، زيان در آنها كه نيست شكي :پور بهرام
  .بود خواهند

 همه آخرت، از سراي در آنها ناچار به :مكارم
  .كارترند زيان

  .هستند كارترين آخرت، زيان در آنان كه نيست شكي :فولادوند
 تـرين  دقيـق  فولادوند ترجمة فوق، اصل به توجه با . بنابراينترزيانكار يعني »أخسر«

بـر آن افـزوده    را »مـردم « كلمة ولي كرده ترجمه درست هم اي قمشه گرچه.بود خواهد
  .اند نكرده ترجمه تفضيلي هم مترجم بعدي است. دو
   :تفضيلي صفت براي ديگر مثال

»4(9:�� !!2��  )256بقره، (» ��(!-
  استوار دستاويزي :مجتبوي

  محكمي دستگيرة :مكارم
  استواري دستاويز :خرمشاهي

  استوارتر ريسمان :فولادوند
 كـرده  توجـه  ترجمه در صفت بودن تفضيلي به فولادوند تنهابينيم  دقت مي اندكي با
  .است

  :عالي صفت براي مثال
  )20يس، ( »$=>4 �;��'�«

  شهر دست دور :آيتي
  شهر نقطة دورترين :فولادوند

  شهر دست دور: خرمشاهي
  شهر جاي دورترين :پور بهرام
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 بنـابراين  .»دوردست« نه شود ترجمه »دورترين« به بايد و است عالي صفت »أقصي«
لفـظ   بـودن  عـالي  صفت به ديگر مترجم دو .اند صحيح پور بهرام و فولادوند هاي ترجمه

 .اند نكرده توجه» أقصي«
 كنيم ترجمه مفردبه صورت  موارد، برخيدر  را عربي جمع مضاف اگر :هفتم اصل
  تر است. روان عبارت


	�������« :مثال�	��  )6زمر، ( »��� ������� 
  تان مادران هاي شكم در :پور بهرام

  تان مادران شكم در :مكارم
 شود ترجمه مفردبه صورت  اگر ولي ها؛ شكم معناي به و است جمع »بطون« آنكه با

  .است رساتر مكارمخواهد بود. بر اين اساس ترجمة  تر روان عبارت
  )15عبس، ( »���	����� �	�	�	��« :ديگر مثال

  نويسندگان دست به :مكارم
  نويسندگان به دستان :پور بهرام

  .است رساتر لذا شده و ترجمه به صورت مفرد »بأيدي«واژة  مكارم ترجمة در
 مبتـدا  تبـع  بـه  گرچه عربي در جمع. خبر و افراد در خبر و مبتدا تطابق :هشتم اصل

 ترجمه مفردآن را به صورت  اگر و نيست تبعيت به نيازي فارسي ولي در آيد، مي جمع
��	« :مثال.است رساتر كنيم�����	� �	
   )257بقره، ( »"��� ��!

  هستند جاودانيان آن در يشانا :زاده مصباح
  بود خواهند هميشه آن در گروه اين :اي قمشه

  آتشند در جاودانه آنان :پورجوادي
  مانند مي جاودانه آن در :خرمشاهي

 ولـي  اسـت،  صـحيح  خرمشـاهي  و پورجـوادي  مـذكور، ترجمـة   اصـل  به توجه با
 از خـارج  نيـز  اي قمشـه  كرده است. ترجمـة  ترجمه به صورت جمع را خبر زاده مصباح

  .ماست بحث محدودة
 صـفت  بـا  اشـاره  ضـمير  كه دانيم مي اشاره. صفت و اشاره ضمير به توجه :نهم اصل

 در ترجمه موجب گاه ولي با هم دارند، اندكي تفاوت اين دو اگرچه كند. مي فرق اشاره
  :بگيريد نظر در را زير عبارت دو مثلاً شوند. اشتباه مي
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3�#2 �	1#0 ,/   « و )51(زخـرف،  »".- ,+*�( )�' �& %$#� «
 ضـمير  »ذلـك «اخيـر،   جملـة  در )4(جمعـه،   »���7!6 �	& �	�4�#5 

 اشـاره  صـفت  »".- ,8*�(«از آن،  پيش عبارت در و اشاره
 تا دهيم تشخيص هم از را دو اين ترجمه در بايد و است؛

�	���� ;�	:9« :شود؛ مثال تر دقيق ترجمه �6�<�  )73اعراف، (» "	#.�-� <	�=	:� ,

 معجزه و خداست آيت ناقه قوم، اين اي :اي قمشه
  الهي حجت اتمام براي

  شماست براي اي معجزه خدا شتر اين، ماده :پور بهرام
  .است اي معجزه شما الهي، براي ناقة اين :مكارم

 صـفت  ترجمة در الذكر، مكارم فوق قاعدة به توجه با
 لـذا  انـد،  كـرده  ترجمـه  اشـاره  ضمير مترجم ديگر به دو است؛ كرده عمل درست اشاره

  .است صحيح مكارم ترجمة
 و »الـذي «مانند  مختص، موصولات چه است؛ موصولات ترجمة به توجه :دهم اصل

  ...و »ما« و »من« مانند مشترك موصولات چه
�	A��B �6&	 @	?	&�« :مثال �6 ����4�<	?	C ,��D	EF�,	� ���"	4,	��"	  )14محمد، ( »

 و يـا  كنـيم  ترجمه مفرد آيه انتهاي را در جمع واو و »من« ضماير بايد آيه، يا اين در
  به صورت جمع. را دو هر

 نفسشان هواي از و شده آراسته نظرش در اعمالش زشتي كه كسي همانند :مكارم
  .كنند مي پيروي

 هواي پيرو و كرده جلوه زيبا نظر در شان زشت عمل كه است كساني مانند :اي قمشه
  .خود شدند نفساني

 خود هاي هوس از و يافته زينت او براي عملش زشتي كه است كسي مانند :پور بهرام
  اند كرده پيروي

 را هايشان خواهش و اند بياراسته برايشان را شان زشت كردار كه كساني چونان :امامي
  .اند گرفته پي

به صورت  را ضمير دو تعبير، هر لطافت بر علاوه بالا، امامي توضيحات به توجه با
  . است تر روان اش ترجمه كرده و لذا ترجمه جمع


#�  �#� « :كنـد؛ مثـال   مي پيدا ندايي حالت كه موصولي ترجمة به توجه :يازدهم اصل� 
&�.� ,�G�;«  
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  آوردند ايمان كه كساني اي هان :ميبدي
  ايد آورده ايمان كه كساني اي :مكارم
  ايد آورده ايمان كه كساني اي :اي قمشه
  ايد آورده ايمان كه كساني اي :پور بهرام
 فارسـي  در چـون  كـرد،  ترجمـه  به صورت مخاطب فارسي در بايد را غايب ضمير
 ميبـدي، بقيـة   ترجمـة  از غير لذا بيايد؛ غايب صيغة موصول از بعد كه نداريم ساختاري

  .است درست موارد
 بـه  ترجمـه  در گـاهي  جـر،  حروف اينكه جر توضيح حروف ترجمة :دوازدهم اصل


	� ��������« :مثال .دهد نمي را اصلي فارسي، معناي 	������� �	� �
  )27لقمان، ( »

  درختان از است زمين در آنچه :رهنما
  است زمين در درخت چه هر :مجتبوي

  زمين روي درختان همة :مكارم
  است زمين در درخت چه هر :پور بهرام

در آن  قاعـده  و اسـت  روان پـور  بهـرام  و مجتبوي شد، ترجمة آنچه گفته به توجه با
 بـه  توجـه  عدم دهندة نشان كه اللفظي كرده اي تحت رعايت شده است. اما رهنما ترجمه

 اصل در آن به ولي است، صحيح چه گر نيز مكارم است. ترجمة مقصد زبان قالب نحوة
  .است توجه نشده مذكور

 ترجمـه  در مهـم  بسـيار  اصول از يكي. ترجمه در انسجام و هماهنگي :سيزدهم اصل
 مـتن  مشابه در سراسـر  عبارات و ها واژه ترجمة در را يكساني و هماهنگي كه است اين

  .شود نيز مي مخاطب اعتماد مطالب، باعث انسجام بر علاوه كار اين كنيم. رعايت
 كـريم، مـد   قـرآن  ترجمة در مهم بسيار موارد از يكي. نظاير و وجوه :چهاردهم اصل

 كه اند عباراتي و ها واژه از دسته وجوه و نظاير، آن از است. مراد اصل اين دادن قرار نظر
 عدم باعث به آن توجه عدم و كند مي تغيير آنها دلالت و قرآني، معاني مختلف آيات در

 نظـر  در را »����� « و »����� « واژة مثـال،  بـراي  گردد. مي مخاطب به مطلب صحيح انتقال
 معنـا  چنـدين  شـامل  كـدام  هر و ندارند يكساني همه جا معاني در واژه دو اين .بگيريد

 بـه  عنكبـوت  سـورة  دوم آية در واژه اين :كنيم مي بررسي را فتنه واژة مثال هستند. براي
����� ����     « :فرمايد مي كه آنجا است؛ آمده امتحان معناي�� ������
� �!���!�"�# $�% �!�&�����# $�% �'������ �(	)�*�%
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 :است آمده آزار و اذيت معناي به سوره همين 10 آية در واژه همين كه حالي در »#�+�����!$�

»	���,�� 	-��.�/�& 	'������ �0����	� �1�/�2 	���,�� �	� �3	4� معنـاي  بـه  ممتحنـه  سورة 5 آية در واژه همين .»��5	��4 %�
6+�����« :فرمايد مي كه آنجا است؛ آمده عبرت ��#.��,	� 70����	� ���,�/���8 9 ����:� 23 آيـة  در سـرانجام  .»
�����     « است: مشركان و بهانة عذر از حاكي انعام	:� 	����,���� �!�����; �$�% 9	< ���=�������	� ����>�8 ���� � اينهـا  .»?���

 بياوريم، معاني را بخواهيم همة اگر و آورديم كه بود قرآن در فتنه واژة معاني از بخشي

  كنيم. لذا به همين اندازه بسنده مي .كشد مي درازا به بحث
 مـثلاً  :متفـاوت  جمـلات  در مختلف تركيبات گوناگونِ معاني به توجه :پانزدهم اصل
 مفهـوم  همـان  بـه  بقـره  39 آية در تركيب بگيريد؛ اين نظر در را »النار أصحاب« تركيب

��8�# ����A@  « :فرمايد مي كه آنجا ،است آمده جهنم اهل يعني متعارفB: �!:.6 � ���+6 �#.���
���� -�C�% «ثر  31 آيـة  در تركيب همين اند. ولي جهنميان همان مراد كهمعنـاي  بـه  مـد 

���D� >	9     « :است آتش موكلان يا آتش نگهبانان�E�	F �����,�/�2 ���
 �� 70��>A�,�
 9	< 	������ -��C��% ����,�/�2 ��
 ��
�����+�& ��#	.��,�	� 70����	�«.  

 لفـظ  چنـد  كـه  اسـت  مترادف در موارديهاي  مترادف. واژه هاي واژه :شانزدهم اصل
ماننـد   زبـان  متخصصـان  كـه بيشـتر   است ذكرقابل  .باشند داشته يكساني معاني مختلف

 در زبان عربـي الفـاظي   گويند مي و كنند مي تأييد را مترادف سيبويه و فيروزآبادي وجود
 از اسـت.  اغمـاض  قابـل  باشند داشته هم اختلافي اگر و دارند مشابهي معاني كه هستند

 بـه  عربـي  مترادفـات  گويـد  مي وي .كند مي تأييد را مترادف وجود سيوطي نيز متأخران
سـيوطي،  (انـد   داشـته  وزن يك براي مختلف قبايل كه است اي گانه چند هاي وضع دليل

 فارس ــ وجود ابن و عسكري ابوهلال ــ مثل نيز برخي. )28 ، صألإتقان فی علوم القرآن
 بـين  ظريف تفاوتهايي بنگريم ــ دقت به ــ اگر گروه اين نظر به .اند كرده رد را مترادف

 براي وبر اين باورند  مفسران نيز برخي است كه و اين ديدگاهي كنيم؛ مشاهده مي الفاظ
 پيوسته در لفظ يك اگر كنند، چونتنوع ذكر مي و معنا تأكيد جمله از چند، آن، فوايدي

 وجـود  تـوانيم  مـي  تنـوع  صـرف  به پس .بود خواهد آور ملال شود تكرار سخني يا متن
آن را  بلكـه  دانند نمي عيب تنها نه را مترادف وجود گروه اين لذا .كنيم اثبات را مترادف

 تأييـد  را آن هـم  بلغـا  شـيوة  كـه  آورند؛ موضوعي مي شمار به بلاغت هاي نشانه از يكي
زبان،  در اصل كه است اين كرد توان مطرح مي اصل يك عنوان بنابراين آنچه به كند. مي

 زياد چندان مترادفات تعداد كه است دليل همين به و است معاني اختلاف با الفاظ وضع
 بـا  برخـورد  در پـس  .انـد  داده اختصاص خود به را ها واژه از اندك بخشي تنها و نيست
 و دارد وجـود  آنها تفاوتي ميان كه دهيم مي قرار اين بر را عباراتي، اصل و كلمات چنين
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 :مثـال  گيـريم.  مي ، آنها را مترادفتفاوتعدم  صورت در
»���� ���	
� ����� ����	�
� ������� �������
��� ������ آيـه  ايـن  در) 5يونس، (» 

   :كنيم مي بررسي را نور و ضياء واژة دو ترجمة
  تابانــ روشن  :خرمشاهي
  دهنده ــ روشن روشنايي و درخشنده :مجتبوي
  بخشنده ــ تابان روشنايي :فولادوند

  تابانــ درخشان  :پور بهرام
 كلمـه، بـه   دو ايـن  از فـوق  هـاي  ترجمـه  به نگاهي با

 مورد نظـر  هاي واژه از آنان برداشت در مترجمان اختلاف
 را معـاني  از يـك  هـر  تـوان  كه مي بينيم مي و بريم مي پي

  .گرفت نظر در مذكور واژگان براي
  :افتاده رواج از و كهن هاي واژه از استفاده :هفدهم اصل

 سپري به توجه با در ترجمه، بايد گفت كه قديمي و كهن هاي واژه از استفاده دربارة
نسل حاضر، اين الفـاظ   آنها براي بودن نامأنوس ها و اين گونه واژه استعمال زمان شدن
 ـ بـه ترجمـة   مثال براي .شوند واقع استفاده مورد كمتر بايد �� « :بنگريـد  مـدثر  45 ةآي	����� 

�!��"�� �#�$ �%�&�'��"�
�«  
  كرديم مي ژاژخايان، ژاژخايي با و :خرمشاهي

  فروروندگان با رفتيم مي فرو بوديم و :معزّي
  شديم مي آواز گفتند، هم مي واحد سخن كه آنان با و :آيتي
  .پرداختيم مي بطالت باطل، به اهل با ما و :اي قمشه

 بـه  امـروزه  انـد و  عباراتي قـديمي  ترجمه، در رفته كار به عبارات بينيد، چنان كه مي
 در واداشـته  تعجـب  بـه  را امـروزي  اين گونه استعمالات مخاطـب  دارند. كاربرد ندرت
  .اندازد مي حيرت وادي

 در برخـي  كه است اين منظور: اشاره ��� نكردن بعضي از اسمترجمه  :هجدهم اصل
 فارسـي  برگـردان  در اگـر  ،شـوند  مـي  واقع خبر و مبتدا ميان اي كه هاي اشاره اسم موارد

�����   « بقـره  سورة 39 ةآي :بود؛ مثال خواهد تر روان عبارت معناي نشوند ترجمه�(�� �)*���+�
���
���+��
� �,��-�.�/ �0�1��
��/ ����2��*3�4 ����4+������«  

  .اند دوزخي كردند انكار را ما آيات و ورزيدند كفر كه كساني و :خرمشاهي
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 فارسـي  برگـردان  در را »اولئـك « واژة متـرجم  اگـر  بينـيم  مي آيه ترجمة به نگاهي با
 آور مـلال  اش ترجمـه  آورد مـي  ،»كردنـد  انكـار « از بعـد  آن را و معـادل  كـرد  مي ترجمه

  .نمود مي
البته نكـات ديگـري هـم در ايـن زمينـه       رسد. مي پايان به گانه هجده اصول اينجا در

 براي مترجمان برخي اينكه جمله از گيرد؛ قرار توجه وجود دارد كه شايسته است مورد
 باعـث  تنهـا  نـه  كه كنند مي را از پيش خود اضافه مطالبي آيات، ساختن معاني تر روشن
  اين آيه ترجمة به . براي مثال،كند ميترجمه را نارساتر هم  بلكه شود مين ترجمه رسايي
8 �
567 « :كنيم مي توجه��(�2 9�$ :�;<� �����2 =�9�> ��&�?2 8/ =@ 9*�A34« ) ،267بقره(  

 مگر شويد نمي مؤاخذه كار اين به شما .نيالاييد ها پليدي به را خود انفاق: عمادزاده
  نكنيد. انفاق قصد و بپوشيد چشم آنكه

 به اگر را آن كه حالي در نماييد، انفاق از آن كه نرويد آن ناپاك پي در و :فولادوند
  گرفتيد. نمي آن به نسبت ميلي بي و پوشي چشم با جز دادند مي خودتان

 كه است اين موجود هاي ترجمه كاستيهاي از كرديم، يكي اشاره تر پيش طوركه همان
 هايي مترادف الفاظ، براي يا اند، نيافته عربي الفاظ براي فارسي دقيق مترجمان آنها معادل

كنـيم:   مـي  بررسـي  را يوسف سورة 86 آية مثال، رساند. براي نمي را معنا كه اند برگزيده
»B� C
@ C�DE � C+F4 ��GH/ �I@«  

  نالم مي خدا به خويش اندوه و درد از: مجتبوي
  گذارم مي ميان در خدا با فقط را اندوهم درد و :خرمشاهي
  گذارم مي ميان در خدا با را خود اندوه و غم: فولادوند

  گويم خود دل درد و غم خدا با من :اي قمشه
 واقـع  در خدا با كردن دل است و درد نشر معناي به اصل در »بثّ« اينكه به توجه با
 انـدوه  و غـم  معناي در كنايه و مجاز طور به واژه اين است، دل اندوه و آه نمودن فاش

 معنـاي  بـه  حـزَنَ  از برگرفتـه  كـه  است مشخص هم »حزن« كلمة معناي رود. مي كار به
 در لحاظ به اي قمشه ترجمة بينيم مي فوق هاي ترجمه به نگاهي از اين رو با است. اندوه
  است. تر نزديك مراد به و تر دقيق »حزن« و »بثّ« واژة دو ميان تفاوت اندك گرفتن نظر

 اسـت.  فارسـي  بـه  برگرداندن آنهـا  هنگام حروف نكردن برخي ترجمه بعدي مسئلة
 نيست؛ آنها ترجمة به نيازي و ندارند اسلوبي استعمال ها واژه كه برخي است ذكر شايان
�5�6 �9�4 $����J(�+ <�����23(�+ /������(�+« :مثال��6���6�K�� ����>« ) ،24نساء(  
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 بپردازيـد  را مهرهايشـان  شـويد بايـد   برخـوردار  متعـه  صورت به كه آنان و :ترجمه
  )اي قمشه(

 عمـل  بـدان  گرانقدر  مترجم كه ندارد ترجمه هب نياز »فĤتوهن« در فاء حرفدر اينجا 
  . است كرده

 صـورت  ايـن  در بيايـد؛  عبارت يك در مشابه واژة دو كه است جايي در بعـدي  مورد
 اين در ،مثال براي. نيست واژة دوم ةترجم به نيازي و شود مي ترجمه نخست واژة فقط

	�� ������� « :آيه������� 	��������� � 	�����	�� 	��	� 	� 	�	��	� ���	�	!��"��#آخـرت،   بـه  ايمانان بي و تو بين( »�	$

 دوم »بـين « ترجمـة  بـه  نيـازي  عبـارت،  فارسيِ برگردان در )داديم قرار پوشنده حجابي
 بـه  كـه  ايـم  بـرده  كـار  به حشو نوعي »ايمانان بي بين و تو بين« بگوييم اگر يعني ؛نيست
  .است ترجمه در توجه قابل اصلي زوايد، از پرهيز اين بنابر زند. مي لطمه كلام زيبايي

 به آن توجه كه است مواردي جملة از نيز صله جملة و موصول نكردن رابط ترجمه
 فـرازي  در صـله  جملـة  و موصول رابط اگر اينكه شود؛ توضيح مي ترجمه رواني باعث

 ايـن  در »(�		� ��	�'��* (�'�	 �	)�'&%   « :مثال .شود نمي ترجمه فارسي در باشد مرفوع قرآني، ضمير
 از ترجمـه  ةنمون دو به شود. ترجمه نبايد كه است صله جملة و موصول رابط »هو«آيه، 
  :كنيد توجهآيه  فراز اين

  است زبون و خوار كه )مرد(اين :مجتبوي

  است خوار وي كه شخص اين :دهلوي

 نيسـت؛  جالب اش  و لذا ترجمه كرده ترجمه را رابط ضمير دهلوي بينيم در اينجا مي
  .اش شيوا شده است و ترجمه نكرده ترجمه را آن مجتبوي اما

زيـرا ايـن    اسـت  الأحكـام  آيات ترجمة دارد شايان اهميتي ترجمه دركه  بعدي مورد
آيد. از اين رو بـراي   گونه آيات اگر درست ترجمه نشوند، در امر فقهي مشكل پيش مي

-�,	�+	� « ةآي در ؛ مثلاًمترجم ضرورت دارد كه در برخي احكام فقهي از روايات استفاده كند

 ./�	� 	0	1 �	
23� ��	+	4 �5�	��� �0	6�� �5�� �	7�)�8 �	� 	� �
��9�:�� 	;<	� 	� 	=�	>�� 	� 	?	#�	+�� �;@�	�	A 	=�	
	�  �5'�	�	A 	;'B�- C	4 .D�	A � 	�« 

 نكـردن، كـه   خـواهي  هم زياده ن ودنكر سركشي هم معناست؛ دو داراي »�'�/.  �1
«تعبير 
 مثـال  . نمايـد  ترجمه به اقدام فقهي احكام و روايات گرفتن نظر در با مترجم است لازم
<	��.« :ديگر�	8 *���:�	#�� 	�	� 	&�<�4�	$�� 	
�	1 	&���E<�� �	��)	"��!�8 �	��)��+�#�	FG �	H�-« آيه، عبـارت   اين در» 
'�1 

 مـردانِ  بـه  تا گيرند قرار توجه مورد ترجمه در بايد» � �#:�I 8�'<�� « و عبارت» �4�$>��
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 اسـتفاده  آيـه  فقهـي  حكـم  از مطلـب  ايـن  .موصـوف  زنـان  به گردد نه باز مهريه دهندة
 دامـن  پـاك  خـود  و بدهيـد  را مهرشان كه صورتي در :اين است آيه ترجمة اما شود. مي

  )خرمشاهي(نگيريد  پنهاني دوستان زنان از و كنيد خودداري از زنا و باشيد
 بـراي  مثالهايي ذكر با كه بنيادين و مهم شناختي زبان ضوابط و اصول برخي بود اين

انـدك،   چنـد  آينـده، هـر   پژوهشـگران  براي اميدواريم و پرداختيم آنها تبيين به كدام هر
 كـه يـك   رسـيم  مـي  به ايـن نتيجـه   حاضر پژوهش سير به نگاهي با .باشند بوده گشا راه

 بـر  دقيق از قرآن كريم، بايد عـلاوه  و روان اي ترجمه به دستيابي براي زبردست مترجم
 اسباب قرآن، تاريخ حديث، تفسير، فقه، جمله از ،قرآني مختلف علوم بهداشتن  اشراف

مطرح شد، آشنا باشد آنها اي از  هاين مقال بخش عمد اصولي كه در و ضوابط النزول، با
  اي دقيق و قانونمند ارائه كند. تا بتواند ترجمه

  
 

�  
  

  :مآخذ و منابع
  كريم قرآن

  شيرازي، مكارم االله آيت ترجمة
  اي، قمشه الهي مهدي ترجمة
  معزي، كاظم محمد ترجمة

  زاده، مصباح ترجمة عباس
  عمادزاده، حسين ترجمة
  رهنما، العابدين زين ترجمة

  آيتي، عبدالمحمد جمةتر
  خواجوي، محمد ترجمة
  امامي، ابوالقاسم ترجمة
  مجتبوي، الدين جلال ترجمة
  پورجوادي، كاظم ترجمة
  خرمشاهي، بهاءالدين ترجمة
  فولادوند، مهديمحمد  ترجمة

  دشتي ترجمة، البلاغه نهج
  ؛1425القربي،  خويي، ابوالقاسم، قم، ذوي، القرآن فسیرتالبیان فی 

  ؛1414، زبيدي، مرتضي، قم، من جواهر القاموس تاج العروس
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  ؛1379سمت،  هادي، انتشارات ، معرفت، محمدتاریخ قرآن
  شمسي؛ 1385تمهيد،  مؤسسة هادي، محمد معرفت، ،تفسیر و مفسران
  ؛1415، دارالکتب العلميةيعقوب، بيروت،  بن آبادي، محمد ، فيروزالقاموس المحیط

  ؛1422هري، محمد، قم، دارالحديث، ش ري ، محمديمیزان الحکمه ۀگزید
  ؛1387اسلام،  نويد الباقي، قمعبد فؤاد ، محمدالمعجم المفهرس

  ؛1404اسلامي،  تبليغات فارس، قم، دفتر ، احمدبنمعجم مقاییس اللغة
 المکتبة الإسلامية ديگران، استانبول، و ؛ مصطفي، ابراهيمالمعجم الوسیط
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